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ÚRAD PRIEMYSELNÉHO VLASTNÍCTVA SLOVENSKEJ REPUBLIKY 
Švermova 43, 974 04  Banská Bystrica 4 

  

   

Banská Bystrica  17. 5. 2018 
POZ 2372-2016/N-57-2018 

 
 

R O ZH O D N U T I E  
 
Vo veci námietok namietateľa Donvand Limited, Gullivers House, 27 Goswell Road, EC1M 7GT Londýn, 
Veľká Británia, zastúpeného v konaní spoločnosťou inventa Patentová a známková kancelária, s.r.o., 
Palisády 50, 811 06 Bratislava (ďalej „namietateľ“), proti zápisu označenia „travelbox.sk“ do registra 
ochranných známok, prihláseného 3.11.2016 prihlasovateľom STAHL REISEN, spol. s r.o., 29. augusta 9, 
036 01 Martin, Slovenská republika, zastúpeným v konaní patentovou zástupkyňou JUDr. Romanou 
Záthureckou, Kláry Jarunkovej 4, 974 01 Banská Bystrica (ďalej „prihlasovateľ“), pod číslom spisu POZ 
2372-2016 a zverejneného vo Vestníku Úradu priemyselného vlastníctva Slovenskej republiky 2.2.2017, 
rozhodol Úrad priemyselného vlastníctva Slovenskej republiky (ďalej „úrad“) podľa § 32 ods. 3 zákona  
č. 506/2009 Z. z. o ochranných známkach v znení neskorších predpisov takto: 
 
námietky sa zamietajú. 
 
Odôvodnenie: 
 
Proti zápisu kombinovaného označenia „travelbox.sk“ do registra ochranných známok, číslo spisu POZ 
2372-2016 (ďalej aj „zverejnené označenie“), boli 2.5.2017 podané námietky podľa § 30 v spojení § 7  
písm. a) zákona č. 506/2009 Z. z. o ochranných známkach v znení zákona č. 125/2016 Z. z., ktoré sa týkali 
všetkých služieb zverejneného označenia v triedach 36, 39, 41 a 43 medzinárodného triedenia tovarov 
a služieb. 
 
Namietateľ odôvodnil námietky tým, že je majiteľom ochranných známok EÚ, a to 
 - slovnej ochrannej známky EÚ „TRAVELCUBE“ č. 007509938 (ďalej aj „prvá staršia ochranná známka“) 
zapísanej pre služby v triedach 39, 42 a 43 medzinárodného triedenia tovarov a služieb, 
- slovnej ochrannej známky EÚ „TRAVELCUBE“ č. 015710478 (ďalej aj „druhá staršia ochranná známka“) 
zapísanej pre tovary a služby v triedach 9, 38, 39, 42 a 43 medzinárodného triedenia tovarov a služieb a 

- kombinovanej ochrannej známky EÚ „ “ č. 015710486 (ďalej aj „tretia staršia ochranná 
známka“) zapísanej pre tovary a služby v triedach 9, 38, 39, 42 a 43 medzinárodného triedenia tovarov 
a služieb. 
 
Ďalej namietateľ vo svojom podaní porovnal služby v triedach 39 a 43 starších ochranných známok 
a zverejneného označenia a skonštatoval ich zhodnosť a podobnosť. Služby prihlasované v triede 41 
namietateľ označil ako služby, ktoré je možné považovať za služby súvisiace so službami „organizovanie 
exkurzií; služby zabezpečovania obhliadok a exkurzií“, resp. „služby v oblasti organizovania zájazdov, 
turistických prehliadok a exkurzií“, pre ktoré sú zapísané staršie ochranné známky v triede 39. Všetky služby 
v triede 41, pre ktoré je prihlasované zverejnené označenie, súvisia s uvedenými službami v triede 39, pre 
ktoré sú zapísané staršie ochranné známky, vzhľadom na skutočnosť, že v rámci organizovania zájazdov, 
obhliadok, exkurzií a turistických prehliadok sa priemerný spotrebiteľ môže stretnúť aj so všetkými službami 
v triede 41, pre ktoré je prihlasované zverejnené označenie.  
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Služby prihlasované v triede 36 pre zverejnené označenie predstavujú služby, ktoré je možné považovať za 
služby súvisiace so službami „služby cestovných a turistických agentúr“, pre ktoré sú zapísané staršie 
ochranné známky, pretože služby „sprostredkovanie poistenia“ a „informácie o poistení“ predstavujú služby 
bežne ponúkané cestovnými a turistickými agentúrami. 
 
Na základe porovnania vzájomnej podobnosti zverejneného označenia a starších ochranných známok 
namietateľ konštatoval, že porovnávané staršie ochranné známky a zverejnené označenie sú tvorené slovným 
prvkom „TRAVELCUBE“, resp. „travelbox.sk“, pričom zverejnené označenie a jedna zo starších 
kombinovaných ochranných známok obsahujú grafický prvok. V prípade staršej kombinovanej ochrannej 
známky ide o kocku (cube), v prípade zverejneného označenia ide o vyobrazenie gule s grafickým prvkom 
pripomínajúcim šípku alebo lietadlo letiace okolo gule. 
 
Namietateľ posúdil vizuálne hľadisko porovnávaných označení za výrazne podobné vzhľadom na 
prítomnosť slovných prvkov „TRAVELCUBE“ resp. „travelbox.sk“, ktoré obsahujú zhodnú prvú časť 
„travel“, resp. „TRAVEL“, líšia sa len v druhej časti slovnými prvkami „box.sk“, resp. „CUBE“ 
a vyobrazením gule, ktorá je prítomná vo zverejnenom označení, resp. vyobrazením kocky v prípade tretej 
staršej ochrannej známky, pričom koncová časť zverejneného označenia „.sk“ je bez rozlišovacej 
spôsobilosti. 
 
Ďalej namietateľ posúdil fonetické hľadisko porovnávaných označení taktiež za výrazne podobné vzhľadom 
na prítomnosť zhodného slovného prvku „travel“ – „TRAVELCUBE“ (trevlkjub), resp. „travelbox.sk“ 
(trevlbox bodka eská), ktorý je vyslovovaný na začiatku, pričom koncová časť zverejneného označenia 
(bodka eská) je bez rozlišovacej spôsobilosti. 
 
Zo sémantického hľadiska namietateľ porovnávané označenia vyhodnotil ako zhodné, pretože sémantická 
zhoda v prvej časti porovnávaných označení „travel“, resp. „TRAVEL“ je samozrejmá aj pre slovenského 
spotrebiteľa kvôli predpokladanej určitej základnej úrovni znalosti anglického jazyka a súčasný častý výskyt 
anglického slova „travel“ aj na slovenskom teritóriu. Vysoká sémantická podobnosť druhej časti označení 
„box“ (krabica, škatuľa), resp. „CUBE“ (kocka) bude z rovnakých dôvodov taktiež zrejmá pre slovenských 
spotrebiteľov. 
 
Namietateľ na základe skôr uvedeného rozboru zastáva názor, že porovnávané označenia obsahujú prvky, 
ktoré z nich vytvárajú označenia podobné až zhodné z vizuálneho, fonetického a sémantického hľadiska. 
Zverejnené označenie a staršie ochranné známky sú vizuálne, foneticky a sémanticky podobné do takej 
miery, že používaním zverejneného označenia pre uvedené služby v triedach 36, 39, 41 a 43 by mohlo 
dochádzať u spotrebiteľa k mylnej zámene v osobe poskytovateľov uvedených služieb, čo by následne 
mohlo poškodiť komerčné záujmy majiteľa starších ochranných známok. 
 
Ďalej namietateľ v prílohe predložil v rámci podaných námietok výpisy starších registrovaných ochranných 
známok z registra EUIPO, výpis zverejneného označenia z webregistra ÚPV SR a ako dôkaz predložil 
vyobrazenie webových stránok majiteľa starších ochranných známok a prihlasovateľa zverejneného 
označenia. 
 
Namietateľ na základe spomínaných skutočností a predložených listinných dôkazov poukázal na snahu 
prihlasovateľa napodobniť označenie používané majiteľom starších ochranných známok, ktorý je 
poskytovateľom rovnakých a podobných služieb ako namietateľ, práve v grafickom prvku vyobrazenia 
kocky pred označením „travelbox“, čím je potvrdený predpoklad, že slovný prvok „box“ má byť vnímaný 
ako slovný prvok „cube“, teda v súvislosti s kockou. Na základe týchto skutočností namietateľ konštatoval, 
že používanie označenia „travelbox“ vo vzťahu k službám uvedeným v triedach 36, 39, 41 a 43 zverejneného 
označenia predstavuje nekalosúťažné konanie zo strany prihlasovateľa.  
 
Namietateľ navrhol čiastočne zamietnuť zverejnené označenie, a to v rozsahu tried 36, 39, 41 a 43 z dôvodu 
nesplnenia podmienky na jeho zápis do registra ochranných známok. 
 
Listom úradu zo 16.5.2017 boli námietky odoslané prihlasovateľovi na vyjadrenie. 
 
Prihlasovateľ vo svojom vyjadrení k námietkam, ktoré bolo úradu doručené 17.7.2017, stručne zhrnul 
argumenty namietateľa proti zápisu zverejneného označenia vo vzťahu k starším ochranným známkam, 
ktorých je namietateľ majiteľom. 
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Prihlasovateľ uviedol, že v zmysle citovaného ustanovenia zákona sa ochrana majiteľa staršej ochrannej 
známky viaže na kumulatívne naplnenie troch podmienok: A) zhodnosť alebo podobnosť zverejneného 
označenia so staršou ochrannou známkou, B) zhodnosť alebo podobnosť tovarov a služieb, C) existencia 
pravdepodobnosti zámeny na strane verejnosti v nadväznosti na A) a B). Ďalej uviedol dôvody nenaplnenia 
minimálne jednej zákonnej podmienky; a to zhodnosť alebo podobnosť zverejneného označenia a staršej 
namietanej ochrannej známky, čo odôvodnil nasledujúcimi argumentmi. 
 
Prihlasovateľ uviedol, že zverejnené označenie je koncipované vo forme internetovej domény najvyššej 
úrovne „.sk“, ktorá je vyhradená pre slovenský internet, a to konkrétne v tvare „travelbox.sk“, vo vyhotovení 
malými tlačenými písmenami umiestnenými za sebou v riadku, pričom jeho časti „travelbox“ a „sk“ sú od 
seba oddelené bodkou. Zverejnené označenie je okrem uvedeného tvorené obrazovým prvkom – 
schematickým zobrazením zemegule s lietadlom s naznačenou dráhou letu . 
 
Vo svojom vyjadrení prihlasovateľ uviedol, že staršie ochranné známky EÚ č. 007509938 (slovná) 
„TRAVELCUBE“ a č. 015710478 (slovná) „TRAVELCUBE“ sú koncipované ako jednoslovné označenia, 

staršia ochranná známka EÚ č. 15710486 (kombinovaná)   je koncipovaná ako kombinované 
označenie, ktoré je tvorené obrazovým prvkom – stvárnením kocky a slovným spojením „TravelCube“, vo 
vyhotovení malými a veľkými písmenami, pričom veľkými písmenami je vyhotovený začiatok slov „Travel“ 
a „Cube“. 
 
Prihlasovateľ vo svojom vyjadrení poukázal na rozdiely pri posudzovaní vizuálneho hľadiska v prípade 
starších slovných ochranných známok a zverejneného označenia v koncepcii, skladbe; ale aj v dĺžke 
slovného spojenia, rozdiely v slovnej časti nadväzujúcej na slovný prvok „TRAVEL“, resp. „travel“, ktorá sa 
odlišuje v zaradených písmenách vrátane ich počtu a poradia. Ďalej poukázal na odlišnosti zverejneného 
označenia od starších slovných ochranných známok, na ktorej sa výrazne podieľa aj obrazový prvok 
zemegule s lietadlom s naznačenou dráhou letu (obletu), ktorý je umiestnený na začiatku zverejneného 
označenia, čo určuje jeho prednostné vnímanie spotrebiteľom. Rovnako prihlasovateľ považoval za zrejmé 
odlišnosti z vizuálneho hľadiska medzi zverejneným označením a staršou kombinovanou ochrannou 
známkou v stvárnení slovného spojenia „TravelCube“ (odlišný typ písma, kombinácia malých a veľkých 
písmen), ako aj prítomným obrazovým prvkom. V prípade zverejneného označenia ide o zemeguľu 
s lietadlom s naznačenou dráhou letu (obletu), ktorý sa líši od obrazového prvku staršej kombinovanej 
známky, kde ide o stvárnenie trojrozmerného telesa – kocky. Prihlasovateľ poukázal na rozdiel vo veľkosti 
stvárnenia porovnávaných označení. Okrem vizuálnej rozdielnosti porovnávaných označení prihlasovateľ 
zdôvodnil slovnú časť „TRAVEL“, resp. „travel“ ako vzťahujúcu sa na služby súvisiace s cestovaním, čiže 
ide o opisný prvok s nedostatočnou rozlišovacou spôsobilosťou. Významnú úlohu pre rozlišovaciu 
spôsobilosť tvoria v porovnávaných označeniach ostatné časti, čo je v prípade starších slovných ochranných 
známok časť „CUBE“ a vo zverejnenom označení „box.sk“, ako aj obrazové prvky, ktoré sú v plnej miere 
vizuálne odlišné. 
 
Prihlasovateľ pri posudzovaní fonetického hľadiska poukázal na významnú odlišnosť v reprodukcii, keďže 
zverejnené označenie sa vyslovuje ako „trevlbokseská“ a staršie ochranné známky ako „trevlkjúb“, čím 
považoval posudzované označenia za odlišné aj za predpokladu, ak by boli reprodukované aj s opisom 
obrazových prvkov ako pomocným prostriedkom pre upresnenie dotknutého označenia v tvare kocka, resp. 
zemeguľa s lietadlom. 
 
Prihlasovateľ pri posudzovaní sémantického hľadiska porovnávaných označení uviedol, že je nutné mať na 
zreteli, že označenia majú základ v anglickom jazyku a porovnanie ich významu sa vykonáva vo vzťahu 
k priemernému slovenskému spotrebiteľovi. So zreteľom na predpokladané priemerné znalosti anglického 
jazyka u cieľového spotrebiteľa môže byť slovný prvok „TRAVEL“ vnímaný v spojení so slovom „cestovať, 
byť prepravovaný“ a slovný prvok „box“ vo význame „krabica, škatuľa“ ako slúžiace na prepravu 
a skladovanie rôznych predmetov a tovarov. Slovný prvok „cube“ naopak prihlasovateľ považoval za slovo, 
ktoré by bolo možné zaradiť do bežnej slovnej zásoby priemerného spotrebiteľa, ktorý by mu priradil 
slovenský ekvivalent „kocka“, resp. „tretia mocnina“. Tieto skutočnosti považoval prihlasovateľ za 
významne odlišné od významu slov „krabica, škatuľa“. Význam porovnávaných označení považoval 
prihlasovateľ za výrazne odlišný. 
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V závere prihlasovateľ uviedol, že zverejnené označenie nie je so staršími ochrannými známkami 
z vizuálneho, fonetického aj sémantického hľadiska podobné, čím skonštatoval, že pri porovnávaných 
označeniach neexistuje pravdepodobnosť zámeny na strane verejnosti. 
 
Na základe uvedených skutočností prihlasovateľ skonštatoval, že nie sú naplnené hmotnoprávne podmienky 
ustanovenia § 7 písm. a) zákona o ochranných známkach, čím sú podané námietky proti zápisu zverejneného 
označenia do registra ochranných známok nedôvodné. Vzhľadom na to, že neboli splnené zákonné 
podmienky pre vyhovenie podaným námietkam, prihlasovateľ nepristúpil k hodnoteniu ďalších kritérií. 
 
K argumentom namietateľa vo veci používania ochrannej známky prihlasovateľ uviedol, že spôsob 
používania ochrannej známky nie je vo veci podstatný, keďže významnou skutočnosťou je registrovaný stav. 
Ďalej prihlasovateľ poukázal na fakt, že namietateľom používané označenie na webovej stránke 
http://www.travelcube.com/ je odlišné od starších ochranných známok. Navyše, posudzovanie z hľadiska 
nekalej súťaže nepatrí do kompetencie úradu. 
 
Prihlasovateľ navrhol, aby úrad námietky v celom rozsahu zamietol. 
 
Rozhodnutie úradu sa opiera o nasledovné skutočnosti a dôvody: 
 
Podľa § 52 ods. 3 zákona č. 506/2009 Z. z. o ochranných známkach v znení neskorších predpisov úrad 
rozhoduje na základe odôvodnenia podania a dôkazov, ktoré boli účastníkmi konania predložené. 
 
Podľa § 7 písm. a) citovaného zákona sa označenie nezapíše do registra na základe námietok podaných 
podľa § 30 majiteľom staršej ochrannej známky, ak z dôvodu zhodnosti alebo podobnosti označenia so 
staršou ochrannou známkou a zhodnosti alebo podobnosti tovarov alebo služieb, na ktoré sa označenie 
a staršia ochranná známka vzťahujú, existuje pravdepodobnosť zámeny na strane verejnosti; za 
pravdepodobnosť zámeny sa považuje aj pravdepodobnosť asociácie so staršou ochrannou známkou. 
 
Podľa § 4 citovaného zákona je na účely tohto zákona staršou ochrannou známkou 
a) ochranná známka zapísaná v registri ochranných známok úradu so skorším právom prednosti, 
b) medzinárodná ochranná známka s vyznačením Slovenskej republiky so skorším právom prednosti, 
c) ochranná známka EÚ so skorším právom prednosti alebo so skorším právom seniority, 
d) označenie, ktoré je predmetom prihlášky ochrannej známky, ak bude zapísané ako ochranná známka 

uvedená v písmene a) alebo c). 
 
V konaní o námietkach bolo zistené, že prihláška kombinovaného zverejneného označenia 

, číslo spisu POZ 2372-2016, proti ktorej námietky smerujú, bola podaná 3.11.2016 
prihlasovateľom STAHL REISEN, spol. s r.o., 29. augusta 9, 036 01 Martin, Slovenská republika,  
a zverejnená vo Vestníku úradu 2.2.2017 pre služby v triedach 35, 36, 39, 41 a 43 medzinárodného triedenia 
tovarov a služieb. 

Ďalej bolo zistené, že namietateľ Donvand Limited, Gullivers House, 27 Goswell Road, EC1M 7GT 
Londýn, Veľká Británia, je majiteľom: 
 - slovnej ochrannej známky EÚ „TRAVELCUBE“ č. 007509938 s právom prednosti od 9.1.2009, ktorá je 
zapísaná pre služby v triedach 39, 42 a 43 medzinárodného triedenia tovarov a služieb, 
- slovnej ochrannej známky EÚ „TRAVELCUBE“ č. 015710478 s právom prednosti od 1.8.2016, ktorá je 
zapísaná pre tovary a služby v triedach 9, 38, 39, 42 a 43 medzinárodného triedenia tovarov a služieb, 

- kombinovanej ochrannej známky EÚ „ “ č. 015710486 s právom prednosti od 1.8.2016, ktorá 
je zapísaná pre tovary a služby v triedach 9, 38, 39, 42 a 43 medzinárodného triedenia tovarov a služieb. 
 
Z porovnania dátumov práva prednosti zverejneného označenia a ochranných známok namietateľa vyplýva, 
že ochranné známky namietateľa majú skoršie právo prednosti ako zverejnené označenie, a teda sú vo 
vzťahu k zverejnenému označeniu staršími ochrannými známkami. 

Namietateľ založil odôvodnenie námietok na uvedených troch starších ochranných známkach. Vzhľadom na 
zhodu prvej a druhej staršej ochrannej známky, a taktiež z dôvodu širšieho rozsahu zapísaných tovarov 
a služieb pre druhú staršiu ochrannú známku, úrad preskúma predmetné námietky najskôr v súvislosti 
s druhou a treťou staršou ochrannou známkou (č. 15710478 a č. 15710486). 

http://www.travelcube.com/
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Porovnanie tovarov a služieb 

Námietkami boli dotknuté uvedené služby zverejneného označenia: 

v triede 36 – „sprostredkovanie poistenia; informácie o poistení“, 
v triede 39 – „organizovanie ciest, exkurzií a okružných výletov; organizovanie zájazdov; rezervácie 
zájazdov; rezervácie miesteniek na cestovanie; služby v doprave a preprave; doprava cestujúcich; 
sprostredkovanie dopravy; osobná doprava; autobusová doprava; turistické prehliadky (doprava); 
rezervácie dopravy; prenájom automobilov; organizovanie turistických plavieb; informácie o možnostiach 
dopravy; informácie o cestovnej trase; poskytovanie informácií o vízových a zdravotných podmienkach pri 
cestovaní; sprevádzanie turistov; organizovanie výletov“, 
v triede 41 – „plánovanie a organizovanie večierkov; organizovanie rekreačných aktivít; organizovanie 
vedomostných alebo zábavných súťaží; informácie o možnostiach zábavy; organizovanie kultúrnych alebo 
vzdelávacích výstav; služby poskytované prázdninovými tábormi (zábava); informácie o možnostiach 
rekreácie; organizovanie a vedenie tvorivých dielní (výučba); rezervácie vstupeniek na zábavné, výchovné, 
vzdelávacie, športové a kultúrne podujatia; služby agentúr ponúkajúcich vstupenky na zábavné podujatia; 
tlmočnícke služby“, 
v triede 43 – „reštauračné (stravovacie) služby; hotelierske služby; rezervácie ubytovania v hoteloch; 
rezervácie ubytovania v penziónoch; rezervácie prechodného ubytovania; ubytovacie kancelárie (hotely, 
penzióny)“. 

Druhá staršia ochranná známka (č. 15710478) a tretia staršia ochranná známka (č. 15710486) sú zapísané pre 
nasledujúce tovary a služby: 

v triede 9 – „computer software; downloadable computer software applications; computer software 
applications for booking travel and holidays; computer software applications for the creation, systemisation 
and integration of travel itineraries; computer software to allow the creation, storage, presentation and 
reproduction of travel documents, tickets and vouchers for travel and ground travel products including 
accommodation, guided and escorted tours, travel guides and vehicle rental; interactive computer software 
to allow information sharing and communication in the field of travel and holidays; computer software for 
booking, reserving, tracking and reporting of reservations and bookings for hotel, travel, ground travel 
products and transportation“ [počítačové programy; počítačové softvérové aplikácie s možnosťou 
stiahnutia; počítačové softvérové aplikácie na rezervovanie cestovania a dovoleniek; počítačové softvérové 
aplikácie na vytváranie, systematizáciu a integráciu cestovných itinerárov; počítačový softvér na vytváranie, 
ukladanie, prezentáciu a reprodukciu cestovných dokumentov, vstupeniek a poukážok na cestovanie a 
produktov v oblasti pozemnej dopravy vrátane ubytovania, zájazdov so sprievodcom, cestovných príručiek a 
prenájmu automobilov; interaktívny počítačový softvér umožňujúci zdieľanie informácií a komunikáciu v 
oblasti cestovania a dovoleniek; počítačový softvér na rezerváciu, sledovanie a vykazovanie rezervácií 
hotelov, cestovania, produktov v oblasti pozemnej dopravy a prepravy],  

v triede 38 – „telecommunications services; the provision of connectivity to travel and holiday booking 
services, travel information and travel itineraries; electronic mail, message sending and receiving services; 
operating chat rooms; provision of online forums; providing on-line bulletin boards for the transmission of 
messages among computer users concerning travel and holidays; computer bulletin boards; electronic 
bulletin board services (telecommunications services); the provision of the foregoing services and 
information relating thereto online via computer software applications, computer databases, the internet, or 
via any other communications“ [telekomunikačné služby; poskytovanie konektivity v oblasti služieb 
rezervácie cestovania a dovoleniek, cestovných informácií a cestovných itinerárov; elektronická pošta, 
služby zasielania správ a prijímania správ; služby poskytovania diskusných priestorov pre internetové fóra 
zamerané na nadväzovanie kontaktov na sociálnych sieťach; poskytovanie fór online; poskytovanie on-line 
oznamovacích tabúľ na prenos správ medzi počítačovými používateľmi v oblasti cestovania a dovoleniek; 
elektronické oznamovacie tabule; služby elektronických oznamovacích tabúľ [telekomunikačné služby]; on-
line poskytovanie uvedených služieb a súvisiacich informácií prostredníctvom softvérových aplikácií, 
počítačových databáz, internetu alebo akejkoľvek inej komunikácie], 

v triede 39 – „transport, travel arrangement and reservation services; travel and tourist agency services; 
tour operator services; flight arrangement services; travel guide, escort and courier services; reservation 
services for transportation of passengers; luggage transportation services; passenger transportation 
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services; vehicle rental services; vehicle transport services; provision of tours or travel information from a 
tourist office; arranging of tours, sightseeing and excursion arrangement services; arranging passports, 
travel and entry visas; travel consultation and information services; consultancy services relating to travel 
and holidays; travel chaperoning services, being escorting travellers; information and advisory services 
relating to travel and holidays; provision of information relating to travel and holidays via downloadable 
software applications; studies and research related to travel; providing and relaying information in 
connection with travel reservations, including complete travel itineraries, booking and payment information; 
electronic information relating to travel reservations;  the provision of the foregoing services and 
information relating thereto online via computer software applications, computer databases, the internet, or 
via any other communications“ [služby v oblasti dopravy, organizácie ciest a rezervácií; služby cestovných a 
turistických agentúr; prevádzkovanie zájazdov; služby zabezpečenia letov; sprievodcovské, sprevádzacie a 
kuriérske služby; rezervačné služby pre prepravu pasažierov; doprava batožiny; osobná doprava; prenájom 
vozidiel; preprava vozidlami; poskytovanie zájazdov alebo cestovných informácií prostredníctvom cestovnej 
kancelárie; služby v oblasti organizovania zájazdov, turistických prehliadok a exkurzií; zabezpečovanie 
pasov, cestovných a vstupných víz; cestovné informačné a poradenské služby; konzultačné služby súvisiace 
s cestovaním a dovolenkami; služby v oblasti sprevádzania cestujúcich; informačné a poradenské služby v 
oblasti cestovania a dovoleniek; poskytovanie informácií v oblasti cestovania a dovoleniek prostredníctvom 
softvérových aplikácií s možnosťou stiahnutia; štúdie a výskum v oblasti cestovania; poskytovanie a prenos 
informácií v oblasti cestovných rezervácií vrátane kompletných cestovných itinerárov, rezervačných a 
platobných informácií; elektronické informácie v oblasti cestovných rezervácií; on-line poskytovanie 
uvedených služieb a súvisiacich informácií prostredníctvom softvérových aplikácií, počítačových databáz, 
internetu alebo akejkoľvek inej komunikácie], 

v triede 42 – „design and development of computer software; updating of Internet pages; operation of 
search engines for hotels, travel, travel planning and ground products; data security services and data 
storage; management of data on servers; advisory and consultancy services relating to computer hardware, 
computer software, computer networks; updating of computer software; computer site design; computer 
software installation and maintenance services; rental of computer software; computer system design; 
leasing, hire and rental of computer systems, computer programmes and computer software; conversion of 
data or documents from physical to electronic media; rental of web servers; the provision of information and 
consultancy services relating to the foregoing services; the foregoing services being available via computer 
software applications, computer databases, the internet, or via any other communications“ [navrhovanie a 
vývoj softvéru; aktualizácia internetových stránok; prevádzkovanie vyhľadávacích nástrojov v oblasti 
hotelov, cestovania, plánovania cestovania a produktov v oblasti pozemnej dopravy; služby dátovej 
bezpečnosti a uchovávanie dát; správa dát na serveroch; konzultačné služby a poradenstvo súvisiace s 
počítačovým hardvérom, počítačovým softvérom a počítačovými sieťami; aktualizovanie softvéru; 
navrhovanie počítačových webových stránok; inštalácia a údržba počítačového softvéru; prenájom 
počítačového softvéru; navrhovanie počítačových systémov; lízing, požičiavanie a prenájom počítačov, 
počítačových programov a počítačového softvéru; prevod údajov alebo dokumentov z fyzických médií na 
elektronické médiá; prenájom webových serverov; poskytovanie informačných a konzultačných služieb v 
oblasti uvedených služieb; sprístupnenie uvedených služieb prostredníctvom počítačových softvérových 
aplikácií, počítačových databáz, internetu alebo akejkoľvek inej komunikácie], 

v triede 43 – „arranging and providing accommodation; hotel reservation services; studies and research 
related to holiday accommodation; holiday camp services; rental or provision of tourist houses; the 
provision of the foregoing services and information relating thereto online from a computer database, the 
internet, telecommunications or any other media; providing and relaying information in connection with 
holiday accommodation reservations including booking and payment information; electronic information 
relating to hotel reservations; the provision of information and consultancy services relating to the foregoing 
services; the foregoing services being available via computer software applications, computer databases, the 
internet, or via any other communications“ [zabezpečovanie a poskytovanie ubytovania; rezervácie hotelov; 
štúdie a výskum v oblasti dovolenkového ubytovania; služby oddychovej osady/tábora; prenájom alebo 
poskytovanie turistických ubytovní; poskytovanie uvedených služieb a súvisiacich informácií on-line 
prostredníctvom počítačových databáz, internetu, telekomunikácií alebo akýchkoľvek iných médií; 
poskytovanie a prenos informácií v oblasti rezervácie dovolenkového ubytovania vrátane rezervačných a 
platobných informácií; elektronické informačné služby vo vzťahu k rezervácii hotelov; poskytovanie 
informačných a konzultačných služieb v oblasti uvedených služieb; sprístupnenie uvedených služieb 
prostredníctvom počítačových softvérových aplikácií, počítačových databáz, internetu alebo akejkoľvek inej 
komunikácie].  
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Pri posudzovaní podobnosti tovarov alebo služieb prihlasovaných pre zverejnené označenie a zapísaných pre 
staršie ochranné známky, ako jednej z podmienok pravdepodobnosti zámeny, nie je rozhodné formálne 
zatriedenie tovarov alebo služieb do konkrétnej triedy, ale je potrebné zohľadniť všetky rozhodujúce 
okolnosti, ktorými sa vyznačuje vzťah medzi porovnávanými tovarmi a službami, predovšetkým ich povaha, 
určenie, účel použitia, ako aj ich konkurenčný alebo komplementárny vzťah. Podobnosť tovarov alebo 
služieb sa pritom posudzuje z pohľadu relevantného spotrebiteľa, t.j. spotrebiteľa, ktorému sú určené a ktorý 
by v dôsledku zhodnosti či podobnosti tovarov alebo služieb pri predpokladanej zhodnosti či podobnosti 
označení mohol byť uvedený do omylu, čo sa týka výrobcu alebo poskytovateľa predmetných tovarov alebo 
služieb. 

V triede 36 je zverejnené označenie prihlasované pre služby „sprostredkovanie poistenia; informácie 
o poistení“, ktoré nie sú súčasťou zoznamu tovarov a služieb starších ochranných známok. Je však možné 
konštatovať, že poistenie všeobecne zahŕňa aj cestovné poistenie, a to je bežne ponúkané spolu so službami, 
pre ktoré sú zapísané staršie ochranné známky v triede 39 „služby cestovných a turistických agentúr“. Keďže 
uvedené služby môžu byť poskytované zhodnými subjektmi a sú určené rovnakému okruhu spotrebiteľskej 
verejnosti, ide o služby podobné. 

V triede 39 je zverejnené označenie prihlasované pre služby „organizovanie ciest, exkurzií a okružných 
výletov; organizovanie zájazdov; rezervácie zájazdov; organizovanie turistických plavieb; organizovanie 
výletov“, ktoré sú zhodné so zapísanými službami pre staršie ochranné známky v triede 39 „organizácie 
ciest a rezervácií; služby v oblasti organizovania zájazdov, turistických prehliadok a exkurzií; 
prevádzkovanie zájazdov“. 

Ďalej je zverejnené označenie prihlasované v triede 39 pre „rezervácie miesteniek na cestovanie; služby v 
doprave a preprave; doprava cestujúcich; sprostredkovanie dopravy; osobná doprava; autobusová doprava; 
turistické prehliadky (doprava); rezervácie dopravy; prenájom automobilov“, ktoré sú zhodné so zapísanými 
službami pre staršie ochranné známky v triede 39 „služby v oblasti dopravy; služby zabezpečenia letov; 
rezervačné služby pre prepravu pasažierov; osobná doprava; prenájom vozidiel“.  

V triede 39 je ďalej prihlasované zverejnené označenie pre „informácie o možnostiach dopravy; informácie 
o cestovnej trase; poskytovanie informácií o vízových a zdravotných podmienkach pri cestovaní; 
sprevádzanie turistov“, ktoré sú zhodné so zapísanými službami pre staršie ochranné známky v triede 39 
„sprievodcovské, sprevádzacie a kuriérske služby; poskytovanie cestovných informácií prostredníctvom 
cestovnej kancelárie; cestovné informačné a poradenské služby; konzultačné služby súvisiace s cestovaním a 
dovolenkami; služby v oblasti sprevádzania cestujúcich; informačné a poradenské služby v oblasti 
cestovania a dovoleniek“.  

Na základe porovnania uvedených služieb, ktoré sú prihlasované pre zverejnené označenie v triede 39, 
a ktoré sú zapísané pre staršie ochranné známky v triede 39, bola konštatovaná zhoda, keďže ide 
predovšetkým o služby určené na prepravu, dopravu, rezervácie ciest, výletov, exkurzií, sprievodcovské 
služby, ako aj informačné služby s nimi súvisiace. Uvedené služby sa v niektorých prípadoch mierne líšia 
svojím pomenovaním a bližšie určené druhy poskytovaných služieb sú zahrnuté vo všeobecnom 
pomenovaní, čím sa napĺňajú podmienky na konštatovanie ich zhodnosti. 

V triede 41 je zverejnené označenie prihlasované pre „služby poskytované prázdninovými tábormi 
(zábava)“, ktoré sú podobné so službami zapísanými pre staršie ochranné známky v triede 43 „služby 
oddychovej osady/tábora“. Ďalšie prihlasované služby v triede 41 „plánovanie a organizovanie večierkov; 
organizovanie rekreačných aktivít; organizovanie vedomostných alebo zábavných súťaží; informácie o 
možnostiach rekreácie; informácie o možnostiach zábavy“ môžu súvisieť so „službami oddychovej 
osady/tábora“, pre ktoré sú staršie ochranné známky zapísané v triede 43. Aj napriek rozdielom v charaktere 
služieb prihlasovaných pre zverejnené označenie v triede 41, ktoré súvisia so zábavou, zapísaných pre staršie 
ochranné známky v triede 43, ktoré sa týkajú ubytovania v oddychových osadách/táboroch, sa spotrebiteľ 
môže na trhu stretnúť s tým, že poskytovateľ ubytovacích služieb, pre ktoré sú staršie ochranné známky 
zapísané v triede 43, zvyčajne poskytuje k nim aj služby doplnkové, ktoré súvisia so zábavou, pre ktoré je 
prihlásené zverejnené označenie v triede 41. Preto nie je možné odoprieť kolíznym službám ani 
komplementárny vzťah. Porovnávané služby sú podobné.  
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Ako nepodobné so zapísanými tovarmi a službami pre staršie ochranné známky možno považovať 
prihlasované služby zverejneného označenia v triede 41 „organizovanie kultúrnych alebo vzdelávacích 
výstav; organizovanie a vedenie tvorivých dielní (výučba); rezervácia vstupeniek na zábavné, výchovné, 
vzdelávacie, športové a kultúrne podujatia; služby agentúr ponúkajúcich vstupenky na zábavné podujatia; 
tlmočnícke služby“. Nepodobnosť prihlasovaných služieb spočíva v povahe a účele ich použitia, keďže sú 
zamerané predovšetkým na organizovanie výstav, výučbu, služby zabezpečujúce vstupenky na zábavné, 
výchovné, vzdelávacie a športové podujatia a aj tlmočnícke služby, ktoré sú určené špecifickému okruhu 
spotrebiteľov. Zapísané tovary v triede 9 pre staršie ochranné známky sú predovšetkým počítačové programy 
a rôzne počítačové aplikácie vrátane softvéru, v triede 38 sú pre staršie ochranné známky zapísané služby, 
ktoré sa týkajú predovšetkým telekomunikačných služieb a informácií rôzneho charakteru sprostredkované 
prostredníctvom telekomunikačných kanálov. V triede 39 sú pre staršie ochranné známky zapísané služby 
súvisiace s dopravou a prepravou, zabezpečovaním dopravy rôzneho charakteru a s tým súvisiace služby. 
Ďalej sú pre staršie ochranné známky zapísané služby v triede 42, ktoré súvisia s navrhovaním a vývojom 
softvéru a iné služby súvisiace so spracovaním dát na serveroch, prípadne na elektronických médiách, ich 
inštalácia a údržba a sprostredkovanie informácií prostredníctvom rôznych aplikácií. Staršie ochranné 
známky sú ďalej zapísané pre služby v triede 43, ktoré súvisia so zabezpečením ubytovania, vrátane on-line 
rezervácií ubytovacích služieb a aj prostredníctvom softvérových aplikácií. Na základe uvedených 
skutočností sú prihlasované služby pre zverejnené označenie a zapísané tovary a služby pre staršie ochranné 
známky rozdielnej povahy s iným účelom aj spôsobom použitia a sú výrobcami a poskytovateľmi ponúkané 
spotrebiteľovi odlišnými distribučnými kanálmi. 

V triede 43 je zverejnené označenie prihlasované pre služby „hotelierske služby; rezervácia ubytovania v 
hoteloch; rezervácia ubytovania v penziónoch; rezervácia prechodného ubytovania; ubytovacie kancelárie 
(hotely, penzióny)“, ktoré sú zhodné so službami zapísanými pre staršie ochranné známky v triede 43, 
predovšetkým „zabezpečovanie a poskytovanie ubytovania; rezervácie hotelov; prenájom alebo 
poskytovanie turistických ubytovní“. Na základe posúdenia kolíznych služieb je zrejmé, že sú rovnakého 
charakteru a povahy, sú určené rovnakej cieľovej skupine relevantných spotrebiteľov. Prihlasované služby 
pre zverejnené označenie v triede 43 „reštauračné (stravovacie) služby“ je nutné považovať za podobné so 
službami zapísanými pre staršie ochranné známky „zabezpečovanie a poskytovanie ubytovania“, keďže ide 
o služby súvisiace, vzájomne sa dopĺňajúce, pochádzajúce od rovnakého poskytovateľa a určené rovnakému 
okruhu spotrebiteľskej verejnosti.  

Porovnanie označení 

Zverejnené označenie  Druhá staršia ochranná známka  
(ochranná známka EÚ č. 015710478) 

   TRAVELCUBE 

         Tretia staršia ochranná známka  
(ochranná známka EÚ č. 015710486)  
  

          
 
Pri posudzovaní podobnosti označení alebo ochranných známok sa musí hodnotiť ich vizuálna, fonetická 
a sémantická podobnosť, pričom je nevyhnutné vychádzať z celkového dojmu, ktorý označenia u bežného 
spotrebiteľa môžu vyvolať, s ohľadom na dominantné a rozlišovacie prvky. Označenia alebo ochranné 
známky sa vždy porovnávajú v takej podobe, v akej sú prihlásené, resp. zapísané. 
 
Zverejnené označenie je kombinované čiernobiele označenie. Tvorí ho obrazový prvok, ktorý pozostáva z 
vyobrazenia gule a lietadla s naznačenou dráhou letu a slovný prvok „travelbox.sk“ tvorený malými 
písmenami tlačenej abecedy. 
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Druhá staršia ochranná známka je slovná, tvorená jedným slovným prvkom „TRAVELCUBE“. Tretia staršia 
ochranná známka je kombinované označenie, zložené z obrazového prvku v tvare kocky a slovného prvku 
„TravelCube“ pozostávajúceho z veľkých a malých písmen tlačenej abecedy v čiernobielom vyhotovení. 
 
Pred samotným porovnaním označení je potrebné uviesť, že porovnávané označenia obsahujú zhodnú časť 
slovného prvku „travel/TRAVEL/Travel“. Slovo „travel“ v preklade z anglického do slovenského jazyka 
znamená „cestovať“ resp. „cesta“. Vo vzťahu k prihlasovaným službám pre zverejnené označenie 
a zapísaným tovarom a službám pre staršie ochranné známky, ktoré sa týkajú cestovania alebo súvisia 
s cestovaním, má opisný charakter a teda je bez rozlišovacej spôsobilosti. 
 
Z vizuálneho hľadiska pri porovnaní kombinovaného zverejneného označenia s druhou staršou slovnou 
ochrannou známkou je zrejmý rozdiel v zakončení slovného prvku „-box.sk“ a „-CUBE“. Zverejnené 
označenie sa od druhej staršej ochrannej známky vizuálne odlišuje aj prítomným obrazovým prvkom. Pri 
porovnaní kombinovaného zverejneného označenia s treťou staršou kombinovanou ochrannou známkou je 
zrejmý rozdiel v zložení obrazových aj slovných prvkov. Ide predovšetkým o rozdiel v slovnej časti  
„-box.sk“ obsiahnutej v slovnom prvku zverejneného označenia a „-Cube“ obsiahnutej v slovnom prvku 
tretej staršej ochrannej známky. Ďalej je zrejmý aj rozdiel v štýle písma, pričom slovný prvok zverejneného 
označenia obsahuje malé písmená tlačenej abecedy zvýrazneným typom písma a slovný prvok tretej staršej 
ochrannej známky je zložený zo štandardných malých a veľkých písmen tlačenej abecedy, kde veľké 
písmená „T“ a „C“ rozdeľujú tento slovný prvok na dve časti „Travel“ a „Cube“. Zverejnené označenie 
obsahuje na svojom začiatku obrazový prvok znázorňujúci guľu, ktorú prelína dráha lietadla a vyobrazenie 
lietadla, čo môže byť vnímané ako stvárnenie lietadla letiaceho okolo zemegule. V tretej staršej ochrannej 
známke je prítomný obrazový prvok znázorňujúci kocku. Na základe porovnania z vizuálneho hľadiska je 
možné konštatovať, že sú len čiastočne vizuálne podobné, a to vzhľadom na obsiahnutý  slovný prvok 
„travel/TRAVEL/Travel“.  
 
Z fonetického hľadiska možno predpokladať, že zverejnené označenie bude spotrebiteľom so znalosťou 
anglického jazyka zvukovo realizované v zhode s jeho anglickou výslovnosťou, teda „trevlbox-dot-eskei“, 
prípadne „trevlboxeskei“. Staršie ochranné známky budú spotrebiteľom so znalosťou anglického jazyka  
zvukovo realizované v zhode s ich anglickou výslovnosťou, teda „trevlkjub“. V prípade zvukovej realizácie 
kolíznych označení v súlade so slovenskou výslovnosťou bude zverejnené označenie zvukovo realizované 
ako „travelbox-bodka-eská“ prípadne „travelboxeská“ a staršie ochranné známky budú zvukovo realizované 
ako „travelcube“ príp. „travelkube“. Možno konštatovať, že aj napriek zhodnému zneniu počiatočnej časti 
slovných prvkov porovnávaných označení „trevl“ pri reprodukcii v súlade s anglickou výslovnosťou a 
„travel“ pri zvukovej realizácii v súlade so slovenskou výslovnosťou sú v kolíznych označeniach prítomné 
odlišné časti slovných prvkov, ktorým nemožno prisúdiť žiaden stupeň zvukovej podobnosti. Vo 
zverejnenom označení je časť slovného prvku „-box.sk“ zvukovo realizovaná v zhode s jej anglickou 
výslovnosťou „box-dot-eskei/boxeskei“ a v súlade so slovenskou výslovnosťou ako „boxeská/box-bodka-
eská“. V starších ochranných známkach je časť slovného prvku „-cube“ zvukovo realizovaná v súlade 
s anglickou výslovnosťou ako „kjub“ a v súlade so slovenskou výslovnosťou ako „cube/kube“. Na základe 
uvedených skutočností možno konštatovať len čiastočnú fonetickú podobnosť porovnávaných označení,  
založenú na zhodnej výslovnosti začiatočnej časti slovných prvkov „travel“. 
 
Zo sémantického hľadiska sa porovnávané označenia považujú za podobné vtedy, ak sú relevantnou 
verejnosťou vnímané ako označenia s rovnakým alebo podobným významom. Podstatné je, či prvky tvoriace 
porovnávané označenia majú konkrétny význam, ktorý by pomohol spotrebiteľovi pri orientácii na trhu 
a identifikácii nimi označovaných tovarov a služieb. Slovné prvky vo všetkých porovnávaných označeniach 
obsahujú časť „travel“, ktorá znamená v preklade z anglického do slovenského jazyka „cestovať“, resp. 
„cesta“. Pre slovenskú spotrebiteľskú verejnosť sa slovo „travel“ vžilo ako slovo spájajúce sa so službami 
cestovných kancelárií, so zabezpečením dovoleniek, cestovania rôzneho charakteru a služby súvisiace 
s cestovaním. Slovný prvok „-box“ vníma bežný spotrebiteľ ako úložný priestor, krabicu, škatuľu a 
koncovku „.sk“ ako označenie internetovej domény, ktorá označuje poskytovateľa služieb na národnom trhu. 
Ďalej je vo zverejnenom označení prítomný obrazový prvok, ktorý tvorí guľa či zemeguľa s lietadlom, čím 
môže pre spotrebiteľskú verejnosť navodzovať súvislosť so službami spojenými s cestovaním. Staršie 
ochranné známky majú so zverejneným označením zhodnú časť slovného prvku „travel“, vnímanú 
významovo rovnako ako vo zverejnenom označení. V starších ochranných známkach je prítomný aj prvok 
„cube“, ktorý v preklade z anglického do slovenského jazyka znamená „kocka“. V prípade tretej staršej 
ochrannej známky je význam slova „cube“ podporený grafickým vyobrazením kocky, pričom je potrebné 
uviesť, že nie každý spotrebiteľ bude rozumieť významu slova „cube“. 
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Na základe posúdenia sémantického hľadiska kolíznych označení je nutné uviesť, že významovo ich spája 
a istú mieru podobnosti vyvoláva spoločná časť označení „travel-“, ktorá ako už bolo uvedené, má opisný 
charakter a vo vzťahu ku kolíznymi tovarom a službám je bez rozlišovacej spôsobilosti. Významovo odlišné 
v porovnávaných označeniach sú ich obrazové prvky a časti slovných prvkov „-box.sk“/„-cube“ 
(krabica/kocka). Na základe uvedených skutočností je možné konštatovať len ich čiastočnú sémantickú 
podobnosť.  
 
Celkové zhodnotenie – pravdepodobnosť zámeny 
 
Pravdepodobnosť zámeny medzi označeniami sa chápe ako nebezpečenstvo spočívajúce v možnosti 
vytvorenia domnienky vo vedomí relevantnej verejnosti o ekonomicky súvisiacom či spoločnom pôvode 
dotknutých tovarov alebo služieb. Pravdepodobnosť zámeny musí byť posudzovaná celkovo podľa toho, ako 
príslušná verejnosť vníma označenie, resp. staršiu ochrannú známku a dotknuté tovary alebo služby, berúc 
do úvahy všetky činitele, ktorými sa vyznačuje daný prípad, predovšetkým vzájomnú previazanosť medzi 
podobnosťou označení a podobnosťou označovaných tovarov a služieb. Nižšia miera podobnosti 
porovnávaných označení môže byť kompenzovaná vysokou mierou podobnosti porovnávaných tovarov 
a služieb a naopak. 
 
Na účely celkového posúdenia pravdepodobnosti zámeny je potrebné vyhodnotiť relevantnú spotrebiteľskú 
verejnosť s ohľadom na charakter kolíznych tovarov a služieb, pričom sa má priemerný spotrebiteľ 
považovať za riadne informovaného a primerane pozorného a obozretného, avšak miera pozornosti 
priemerného spotrebiteľa sa môže meniť v závislosti od kategórie dotknutých tovarov a služieb. 
V predmetnom prípade príslušnú skupinu verejnosti tvorí vzhľadom na charakter námietkami dotknutých 
služieb široká spotrebiteľská verejnosť.  Keďže služby prihlasované v triedach 36, 39 a 41 nie sú služby 
dennej spotreby, ale sú službami finančne náročnejšími, spotrebiteľ venuje zvýšenú pozornosť ich výberu. 
  
K celkovému hodnoteniu pravdepodobnosti zámeny zverejneného označenia a starších ochranných známok 
je potrebné uviesť, že z vizuálneho, fonetického aj sémantického hľadiska bola konštatovaná istá miera 
podobnosti porovnávaných označení založená na prítomnosti zhodnej časti ich slovných prvkov „travel“. 
Znova je však potrebné zdôrazniť, že uvedený prvok je vo vzťahu k dotknutým službám zameraným na 
cestovanie bez rozlišovacej spôsobilosti. Porovnávané označenia obsahujú ďalšie prvky, ktoré sú odlišné, sú 
to časti slovných prvkov „-box.sk“ a „cube“ a prítomné obrazové prvky pri zverejnenom označení a tretej 
staršej ochrannej známke, ktoré ovplyvnia ich vnímanie zo všetkých skúmaných hľadísk ako aj celkový 
dojem, ktorý vytvárajú v mysli spotrebiteľa. Na základe odlišného významu ostatných častí slovných prvkov 
a obrazových prvkov kolíznych označení možno konštatovať, že nevyvolávajú pravdepodobnosť zámeny. 
 
Na základe porovnania kolíznych tovarov a služieb zapísaných pre staršie ochranné známky 
a prihlasovaných služieb pre zverejnené označenie je možné konštatovať, že časť z nich bola posúdená ako 
zhodná a podobná a časť z nich bola posúdená ako nepodobná. Zistená zhoda, resp. podobnosť 
porovnávaných služieb kolíznych označení nie je postačujúca na konštatovanie pravdepodobnosti zámeny, 
keďže boli kolízne označenia posúdené z vizuálneho, fonetického a sémantického hľadiska ako čiastočne 
podobné len na základe prvku, ktorý nemá rozlišovaciu spôsobilosť. Na základe všetkých uvedených 
skutočností a pri súčasnom zohľadnení zvýšenej miery pozornosti, ktorú spotrebiteľ dotknutým službám 
venuje je nutné konštatovať, že na strane spotrebiteľskej verejnosti nemožno predpokladať, aby dochádzalo 
k zámene porovnávaných označení, resp. k vyvolaniu asociácie medzi nimi. 
 
K tvrdeniam namietateľa o podobnosti označení ovplyvnenej predovšetkým použitím zhodného slovného 
prvku „travel“ a sémantickej podobnosti slovných prvkov „box“ (krabica, škatuľa) a „cube“ (kocka), je nutné 
uviesť, že úrad posúdil slovný prvok „travel“, ktorý je prítomný pri porovnávaných označeniach rovnakým 
spôsobom tak, že ide predovšetkým o slovný prvok, ktorý má opisný charakter a je vo vzťahu 
k posudzovaným kolíznym službám bez rozlišovacej spôsobilosti. Ďalej je nutné uviesť, že časti slovných 
prvkov kolíznych označení „-box“ a „-cube“ majú odlišnú sémantickú hodnotu. Význam slovného prvku 
„cube“ (kocka) predstavuje pravidelné geometrické teleso a je odlišný od slovného prvku „box“ (krabica, 
škatuľa), ktorý môže predstavovať produkty rôznych tvarov. 
 
Namietateľ na základe predložených listinných dôkazov ďalej poukázal na nekalosúťažné konanie 
prihlasovateľa zverejneného označenia. V kompetencii úradu nie je takéto skutočnosti posudzovať. 
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V súvislosti s predmetným konaním o námietkach úrad posudzuje výlučne zameniteľnosť označení, a to 
v takej podobe, v akej sú zapísané, prípadne zverejnené v príslušných registroch. 
 
Posúdenie podobnosti zverejneného označenia so staršími ochrannými známkami teda nevedie ku 
konštatovaniu existencie pravdepodobnosti ich zámeny na strane spotrebiteľskej verejnosti. Odlišnosti medzi 
označeniami (grafická úprava označení, odlišné časti slovných prvkov) spočívajú v prvkoch, ktoré sa vo 
veľkej miere podieľajú na vytváraní celkového dojmu vyvolaného porovnávanými označeniami, ktoré 
dokáže spotrebiteľ odlíšiť. 
 
Namietateľ založil odôvodnenie podaných námietok aj na slovnej ochrannej známke EÚ č. 7509938. 
Vzhľadom na to, že uvedená ochranná známka je zhodná s druhou staršou ochrannou známkou, ktorá bola 
predmetom porovnávania so zverejneným označením a ktorá pokrýva širší zoznam tovarov a služieb, pričom 
naplnenie podmienok uplatneného ustanovenia nebolo zistené, nebolo dôvodné zaoberať sa porovnávaním 
zverejneného označenia s ochrannou známkou EÚ č. 7509938, pretože by to nemalo vplyv na výsledok 
predmetného rozhodnutia. 
 
Vzhľadom na skutočnosť, že zákonné podmienky námietkového dôvodu uplatneného podľa § 7 písm. a) 
zákona č. 506/2009 Z. z. o ochranných známkach v znení neskorších predpisov nie sú naplnené, bolo 
rozhodnuté tak, ako je uvedené vo výrokovej časti tohto rozhodnutia. 
 
P o u č e n i e  o  o p r a v n o m p r o s t r i e d ku :  
 
Podľa § 40 ods. 1 zákona č. 506/2009 Z. z. o ochranných známkach v znení neskorších predpisov možno 
proti tomuto rozhodnutiu podať na úrade rozklad v lehote 30 dní od jeho doručenia. Včas podaný rozklad má 
odkladný účinok. Toto rozhodnutie možno, po vyčerpaní riadnych opravných prostriedkov, preskúmať 
správnym súdom na základe správnej žaloby podanej podľa § 177 a nasl. zákona č. 162/2015 Z. z. Správny 
súdny poriadok. 
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